No 1. The lament for the dead child (Shostakovich The Jewish
Songs)

CornHue 1 JoXauk, Russian

[son-tse ee dozh-dik] Transliteration

The sun and the rain, Word-to-word translation

Stressed vowel

CugHbe 1 Mmrna.
[si-jan’-je ee mgla]

Brightness and darkness.

TymaH onycTusncs,
[tu-man a-pus-til-sja]
The fog descended,

MNomepkna nyHa.
[pa-mér-kla lu-na]j

The moon faded.

Koro poauna oHa?
[ka-vé ra-di-la a-na]
Who did she deliver?

Manb4mka, manbyuka.
[mal’-chi-ka, mal’-chi-ka]
A boy, a boy.

A Kak HasBanu?
[a-kak naz-va-li]
What did they call him?

Mownwena, Monwens.
[Méj-she-le, Méj-she-le]

Moishe, moishe.

A B 4ém kavyann Monwena?
[af-chjém ka-cha-li Méj-she-le?]
What did they rock Moishe in?

B nonbke.

[vljul’-ke]

In a cradle.
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A 4yem kopMnnun?
[a-chém kar-mi-li?]
What did they feed him?

Xnebom ga nykom.

[hlé-bam da lu-kam]
Bread and onion.

A rge cxopoHunu?
[a-gdjé s-ha-ra-ni-li?
Where did they bury him?

B morune.
[vma-gi-lje]
In a grave.

On, manbyumk B Mmorune, B morune!
[oj mal’-chik vma-gi-lje, vma-gi-lje]
0j, a boy in a grave!

Mownwens, B morune, on!

[M6j-she-le vma-gi-lje, 0j]
Moishe in a grave, o}
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